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Manon (Jules Massenet) 

 

Personatges principals 
 

Manon 

Des Grieux 

Lescaut 

Comte Des Grieux 

Guillot de Morfontaine 

De Brétigny 

 

Enamorada de Des Grieux 

Jove cavaller 

Guàrdia reial, cosí de Manon 

Pare de Des Grieux 

Recaptador d’impostos 

Aristòcrata 

 

 
On passa l’acció 

A la ciutat francesa d’Amiens, l’any 1721. 

 

Acte primer 

L’aristòcrata De Brétigny i el recaptador d’impostos De Guillot  

arriben a una fonda acompanyats per tres joves actrius.  

Afamats, esperen el sopar,  

mentre la gent es reuneix a fora per rebre la resta de la diligència. 

 

Arriba Lescaut, un guàrdia amic de De Brétigny,  

buscant la seva cosina Manon,  

a qui ha d’acompanyar perquè ingressi en un convent.  

 

Quan Manon arriba,  

De Guillot queda captivat per la seva bellesa,  

i li ofereix un carruatge per escapar-se junts.  

Però Lescaut adverteix a la innocent Manon  

com ha de comportar-se davant d’aquest tipus de situacions. 

La jove, frustrada, deixa entreveure la seva resignació. 

 

Apareix Des Grieux, un jove que es dirigeix a casa  

per reunir-se amb el seu pare, i es troba amb Manon.  

S’enamoren a primera vista i decideixen fugir junts a París,  

aprofitant el carruatge del desafortunat De Guillot. 
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Acte segon 

A París, Manon i Des Grieux viuen el seu amor  

en un humil apartament.  

Lescaut i De Brétigny arriben a París on troben els enamorats. 

Lescaut vol aconseguir que Manon abandoni Des Grieux  

i se’n vagi amb el seu amic De Brétigny. 

 

Per convèncer-la, i mentre Lescaut i Des Grieux discuteixen,  

De Brétigny informa Manon  

que el seu amant serà segrestat pel seu pare,  

ja que no accepta aquesta unió.  

De Brétigny, en canvi, li ofereix una vida de luxe  

que atrau de seguida Manon. 

 

Per la seva banda,  

Des Grieux somnia amb una vida de felicitat  

per als dos junts.  

El jove escriu una carta al seu pare  

demanant-li el vistiplau per a la boda. 

Quan surt al carrer per enviar la carta,  

Manon no l’adverteix del perill que corre,   

i és pres i portat a la força davant del seu pare. 

 

Acte tercer 

Manon passeja per París amb el seu nou amant,  

feliç de formar part de l’alta societat parisenca. 

També en forma part el pare de Des Grieux,  

que fa saber a De Brétigny que el seu fill s’ha fet seminarista.  

 

Manon, que sent la conversa, queda sorpresa  

i desitja saber si Des Grieux encara l’estima.  

Sense parar atenció al ballet  

que el seu amant ha organitzat per satisfer-la,  

Manon decideix anar al seminari de Saint-Sulpice  

a trobar Des Grieux. 

 

Un cop allà, Manon alaba la gran capacitat de paraula  

de Des Grieux, que és considerat un predicador talentós.  
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Ell està convençut de la seva vocació sacerdotal  

i no deixa que el seu pare el convenci de buscar una nova parella. 

Però encara sent nostàlgia del passat i del record de Manon. 

La jove intenta persuadir-lo de tornar amb ella 

i ell acaba rendint-se als seus encants. 

 

Acte quart 

Manon i Des Grieux tornen a viure junts.  

Però ella no ha renunciat a la vida de luxe 

i això fa que ell es gasti la tota seva herència. 

Per obtenir diners, ella l’incita als jocs d’atzar.  

 

En un saló de joc, Des Grieux juga contra De Guillot  

i guanya una partida rere l’altra.  

De Guillot l’acusa d’haver fet trampes i crida els policies,  

que arriben persuadits pel pare de Des Grieux.  

Empresonen el jove i també Manon, per còmplice.  

 

El pare de Des Grieux, desesperat per la vida del seu fill,  

intervé a favor seu per alliberar-lo.  

Però no farà el mateix per Manon. 

 
 
Acte cinquè 

Lescaut i Des Grieux s’assabenten que han condemnat Manon  

a ser deportada a Amèrica. 

Per salvar-la, planegen assaltar el seguici de presos  

entre els quals es troba Manon, de camí cap al port de Le Havre. 

Lescaut suborna un sergent perquè l’alliberin. 

 

Però Manon està malalta.  

Un cop alliberada, demana perdó a Des Grieux  

i, tot recordant la seva època d’amor, mor als seus braços. 
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